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Термин «внутреняя форма» во фразеологии понимается нами как образ, лежащий в основе наименования устойчивым выражением определённого явления действительности, внутренняя форма представляет собой основополагающий элемент семантики фразеологизма именно потому, что она мотивирует актуальное значение фразеологизма. 

Телия В.Н. чётко излагает механизм мотивации внутренней формы, «Слова-компоненты теряют своё прямое значение, на основе которого формируется образ переосмысленного сочетания и впоследствии актуальное значение фразеологического оборота»[Телия 1996: 142]. Такой механизм работает во многих фразеологизмах, например, В.Н Телия вскрыла связь между значением фразеологизма молчать как рыба и стереотипным представлением «рыба», данный фразеологизм обозначает молчаливое поведение человека, «рыба якобы лишены слуха и способность говорить, рот открывают, но звуков не произносят»[Телия 2006: 311].  
По проблеме внутренней формы уже много пишут, но в области лексикографии этой проблеме не уделяется достаточного внимания. Составители «Академического словаря русской фразеологии» Баранов А.Н. и Добровольский Д.О. считают, что «именно образная составляющая вносит вкляд в значение фразеологизма, и обязательно должна учитываться при описании его семантических особенностей»[Баранов, Добровольский: 11]. В отличие от лексикографов традиционных фразеологических словарей, они стремились раскрыть внутреннюю форму, в словаре толкование включает в себя описание образного компонента, которое в традиционных фразеологических словарях было игнорировано. Например, значение фразеологизма отдать концы во «Фразеологическом словаре русского языка» под редакцей Молоткова А.И. определяется как «умирать»[Молотков: 301], а в словаре Баранова А.Н. и Добровольского Д.О. объясняется таким образом: 

«ОТДАТЬ КОНЦЫ снижен. Умереть, что осмысляется как прекращение контактов с окружающим миром и описывается как начало процедуры отчаливания корабля, снижая значимость смерти и страх перед нею.»[Баранов, Добровольский: 256]

Хорошо видно, что данный фразеологизм употребляется не только для обозначения смерти, но и для того, чтобы отгородиться от мыслей о неизбежности смерти. Когда корабль отшвартовывается, нужно отвязывать канаты, образ «концы» в данном фразеологизме благодаря ассоциации обладает метафорическим и абстрактным значением «связь с окружающим миром», фразеологизм уподобляет процесс смерти человека тому, как корабль отходит от берега. Стоит также отметить, что это поэтическое и романтизированное выражение передаёт то, как русские относятся к смерти: она рассматривается как новое путешествие.

Фразеологизм ни в грош не ставить в словаре Молоткова А.И. объясняется таким образом: «совсем не считаться с кем-либо или с чем-либо, относиться с пренебрежением, не придавать никакого значения кому-либо или чему-либо.»[Молотков: 450], а в словаре Баранова А.Н. и Добровольского Д.О. значение данного фразеологизма толкуется так:

«НИ В ГРОШ НЕ СТАВИТЬ пренебрежительно относиться к кому-чему, заслуживающему уважительного отношения, как бы считая товаром, который не стоит даже мельчайшей денежной единицы»[Баранов, Добровольский: 201]

Деньги представляют собой конкретное отражение абстрактного понятия «материальной ценности», грош является мельчайшей денежной единицей в России, который в данном фразеологизме приобретает значение «самой низкой ценности», и действие «ни в грош не ставить» в социуме имеет такое значение: что-то или кто-то не имеет никакой ценности, соответственно, обращать внимание не стоит.      

Для того, чтобы сделать ясным способ указания на внутреннюю форму фразеологизма, в словаре Баранова А.Н. и Добровольского Д.О. употребляются такие операторы для введения образной составляющей: что осмысляется как, что ассоциируется как, уподобляется/уподобляемый кому/чему, в форме/выраженный в форме чего, описывается как, аналогично/по аналогии с чем, как бы+деепричастный оборот и т. д. 

Стоит подчеркнуть, что этимологический комментарий не может заменить образную часть в толковании, поскольку в этимологической справке только показано происхождение фразеологизма, а его связь с актуальным значением фразеологизма не указана, читателям приходится ассоциироваться самостоятельно. Например, происхождение фразеологизма отдать концы в словаре Молоткова А.И так приводится : «от морского или речного термина», очевидно, здесь отсутствует объяснение того, в чём проявляется связь между действием «отдать концы» и понятием «смертью». 

Предыдущие рассуждения приводят нас к следующим выводам: Фразеологизмы возникают в сознании людей в результате восприятия фактов действительности, общественной жизни и природных качеств предмет, и отражают коллективный опыт и мировоззрение народа. Актуальное значения фразеологизма является результатом абстракции его внутренней формы, поэтому понимание внутренней формы помогает нам правильно понимать и использовать фразеологизмы. Словарь Баранова А.Н. и Добровольского Д.О. представляет собой первый словарь, который всестороннее раскрывает внутренние формы фразеологизмов, он имеет важное практическое значение для того, чтобы помочь учащимся русского языка, особенно иностранным учащимся, овладеть русскими фразеологизмами.
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